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* \Val mana organizacija ir dati, kas var nodereét
automatizétas tulkosanas infrastrukttrai?

« \ai Sos datus varu padarit pieejamus”?
« Kadi ir praktiskie un organizatoriskie apsvérumi?

« Vai manai organizacijai var noderét automatizéta
tulkosana?

 Ka varu sekot tulkoSanas infrastrukttras attistibai?
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|zveidot pastavigu valodas resursu koordinéSanas mehanismu,

kas nodroSinas Eiropas automatizetas tulkoSanas infrastrukttru
ar nepiecieSamajiem valodas resursiem

visu ES un CEF asociéeto valstu valodas,

lai uzlabotu automatizétas tulkosanas risinajumu kvalitati,
parklajumu un veiktspéju

esoSajos un nakotnes digitalajos pakalpojumos.
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« Uzlabot pieejamibu un vienkarsot piekl|uvi valodas
resursiem

» Ipasu uzmanibu pievérst valsts iestazu parzina resursiem

* Analizét situaciju valodas resursu joma, apzinat un
katalogizét resursus, kas noderigi automatizétai tulkosanai

* Informét valsts parvaldes iestades valodas resursu nozimi

* Analizét juridiskos jautajumos, kas saistiti ar valodas
resursiem

« Aptver visas ES dalibvalstis un CEF asociétas valstis
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» |kgadéjas Eiropas koordinacijas konferences
 ELRC koordinacijas seminari visas CEF valstis
* Eiropas Valodas resursu padomes izveidosana
* Tehniska atbalsta centrs

« Konsultaciju pakalpojumi valodas resursu un
automatizétas tulkosanas joma

* Resursu apzinasana un apkoposana

ELRC Rigas seminars, 6.10.2015 8



(]
®  European Language

PY Resource Coordination
)

. 6 ®  Connecting Europe Facility Eiropas VaIOdaS resursu padOme

» Dalibnieki — valstu izvirziti parstavji no autoritativam
institlcijam

« 30 parstavji un to vietnieki = ap 60 dalibnieki

« Klatienes sanaksmes divas reizes gada

 ELRC sekretariats atbalsta un organizé Padomes darbu

« ELRC gatavo Padomei nepiecieSamo informaciju par
valodas resursu attistibu

0
European Language p

Resource Coordination '. P
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* Atbalsta centri katra no 30 valstim

« Kompetentas institlicijas un parstavji, kas veic ar
automatizetu tulkosanu saistitas aktivitates

 Atbalsta Eiropas Komisiju valodas resursu
apkoposana nacionala liment

« Dalas ar pieredzi un konsulté citas ES valstis

« KISC — ELRC atbalsta centrs Latvija

FOI%

3%

Eulndras informacipas
SISEEmIU Oenlrs
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MULTILINGUAL DIGITAL
SINGLE MARKET

Riga Summit
2015

Pirma CEF Konference Rigas Samita
laika 29.04.2015

Media >

CEF - Towards a Connected Multilingual Europe

The CEF conference "Towards a Connected Multilingual Europe” will be held on Day
Three of the Riga Summit. Pan-European digital service infrastructures (DSIs) foreseen in
the CEF programme will deliver online public services for EU Member State
administrations, citizens and economic operators. Automated Translation (AT) is one of
the DSIs, and will provide automated translation services to all other CEF DSls that
necessitate multilingual communication or exchange of documents and other linguistic
content between administrations, citizens and economic operators.

April 29, 2015

/\ CEF - TOWARDS A CONNECTED%

http://rigasummit2015.eu MULTILINGUAL EUROPE
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European Language \ /

Home About News Helpdesk Events Resources Anchor Points Multilingual Europe Resource Coordination ?‘\.
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Atbalsts latviesu valodai ir art atbalsts Eiropali, = Ssap
atbalsts Eiropai ir arT atbalsts latviesu valodai ~o
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